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N.0. KoukoBasi. BueayautopHas padoTta kak KOMIOHEHT Y4e€OHOTO mpoliecca B Kypce
PKU

M.H. lllyroBa, Xanp Yxuroe. [IpenoaBanrie GOHETUKN PYCCKOIO SA3bIKA B KUTAUCKUX U
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H.B. IIponkuH. JIMHIBOAUIAKTHYECKUE MPUHIIMIIBI TPOCKTUPOBAHUS 1€0aTHOM
[1€JarOTMYECKON TEXHOJIOTUH B BY3€

JIro JIngaub, Ban MaH. AHanu3 nepeBoiOB KUTAHCKUX OOIIECTBEHHBIX 3HAKOB Ha
PYCCKUI SI3BIK

Moxamman Peza Moxammanu, Xaau baxapay, lansaa Axdoapu @apumanu. Co3ganue
CUHTAaKCUYECKOU IPyNIbl U MOJ00p KaK OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEPEBOIa TEPMUHOB
CYXOITYyTHBIX BOMCK P® Ha MEepCUICKUN S3bIK

Ma I3unsiab. )KanpoBble 0COOEHHOCTH MJIaKaTOB
JIn Croe. [loauTHnonaoru3M B uccieJOBaHUM CyOOpIMHATUBHOTO OMJIMHTBU3MA

A.JL. Konoronosa. CoctaB Mojieei MPeAJIOKEHNUS] 1 KOMMYHUKATUBHBIE PETUCTPHI B
TU(PITOKOMMEHTUPOBAHUH

Adcane laByau, Anupe3a Baaunyp. M3yuenue cMbICTIOBOM CTPYKTYPBI MPOCTHIX
MOBECTBOBATEBHBIX MPEAJIOKEHUI U CPECTB €€ BBIPAKEHUS B PYCCKOM U MEPCHUJICKOM
A3BIKAX

A.B. Kanaouna. K Bonpocy o IpuMEHEHUU TEPMUHOB «PYCCKUM SI3BIK KaK
WHOCTPAHHBIN» U «PYCCKUH SA3bIK KaK HEPOJHOW» B UCCIENOBAHUU, ITOCBSAICHHOM
00Yy4YEHHUIO PYCCKOMY SI3BIKY JIeTeH-MHO(POHOB
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E.B. EpmioBa. Oco0€HHOCTH MOJUTHYECKOTO AUCKypca DMMaHI03J11 MakpoHa
(cTHIIMCTUYECKUM aHaNu3 BhICTYIUICHUS npe3uaeHTa Opaniry3ckoi Pecyonmku
5 saBaps 2024 1.)

KiioueBble cJ10Ba 1 AaHHOTALMU CTATEl, pa3MellleHHBIX B JKypHAaJie
«MekayHApOAHBbIH acIMPAHTCKUA BecTHHK» Ne 4, 2024

H.B. I'yceB. Axuus Mucturyra [lymknna «CiaoBo roga» Kak HHCTPYMEHT
MOIYJISIPU3ALIMHU PYCCKOTO SI3bIKA

Nuctutyt [lymkuna, akius «CioBo rojia», HOnyJsspu3alys pyCcCKOro si3bIKa,
POCBETUTENILCKUE MPOEKTHI, OOIIECTBO.

DOI: 10.37632/P1.2024.39.10.001

Cratps OoCBsIIIEHA PACCMOTPEHUIO 331a4 U OCHOBHBIX IIPUHIIUIIOB KYJIBTYPHO-
IIPOCBETUTENBCKOM akuu «CioBo roga Mucturyra [lymkuna». ABTOp onuchIBaeT
pe3ynbTarsl akiuu 2024 1., IpUBOAS apryMEHTHI B M10JIb3Y BRIOPAHHBIX CJIOB M Mpejyiaras
JIMHTBUCTUYECKUE CIIPABKU O HUX. B 3aKIIIOUUTEIIBHON YaCTU CTATbU HAMEYAOTCS
IIEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHUS AKLUU C TIOMOLIBIO NPoeKTa «CII0BO TOJa B HAYKE.

N.V. Gusev. THE PUSHKIN INSTITUTE'S "WORD OF THE YEAR" CAMPAIGN AS
A TOOL FOR POPULARIZING THE RUSSIAN LANGUAGE

Pushkin State Russian Language Institute, *Word of the Year" initiative, promotion of the
Russian language, educational projects, society.

The article discusses the tasks and fundamental principles of the cultural and educational
initiative "Word of the Year by the Pushkin Institute". The author describes the results of
the 2024 initiative, providing arguments in favor of the chosen words and offering
linguistic references about them. In conclusion, the prospects for the development of the
initiative are outlined through the project "Word of the Year in Science".

N.0. KoukoBasi. BueayauTopHas padoTa kKak KOMIIOHEHT y4eOHOTro Iporiecca B Kypce
PKI

HestenbHOCTD, (pOpMa, YNTATETBCKUM THEBHUK, KOMMYHUKALKS, YTCHUE,
KYJBTYPOBEIYECKAs] KOMIIETCHIIUS.

DOI: 10.37632/P1.2024.37.88.002

Cratps oCBsIIIEHA POJIY BHEAYIUTOPHOM NESITEIBHOCTH, KOTOPAS SIBJIAETCS
HEOThEMJIEMOH YacThl0 yueOHOTO Iporecca B kKypce oOydenust PKU. Dtot Bun
JEeSATEIBHOCTH JOMOJHSET 3aHSITHS C Me1IaroroM M ClOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHLINH yYalluxcs. B nccnenoBaHum pacCMOTPEHBI U
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IPOaHATU3UPOBAHBI pa3inyHble POPMBI U KITaCCU(PUKALIUKA BHEAYTUTOPHON
NESTETLHOCTH, & TAK)KE BBISBICHBI M OMUCAHBI NX (DYHKITHH.

1.0. Kochkovaia. EXTRACURRICULAR ACTIVITIES AS A COMPONENT OF
TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Activity, form, reading journal, communication, reading, cultural competence.

This article is devoted to the role of extracurricular activities in teaching Russian as a
foreign language. Extracurricular work is an important part of the study of Russian as a
foreign language, as it complements classes with a teacher and contributes to the formation
of students' communicative competence. The study examines and analyzes various forms
and classifications of extracurricular activities, as well as identifies and describes their
functions.

M.H. lllyroBa, Xanb Yxuroe. [IpenonaBanrie pOHETUKU PYCCKOIO SA3bIKa B KUTANUCKUX U
POCCUNCKUX YHUBEPCUTETAX: CONIOCTABUTEIIbHBIN ACIIEKT

®donertuka, MeTo]1 00yueHus: GOHETHKE, UMUTAIMOHHBIA METO/, aHAJTUTUKO-
JUHTBUCTUYECKUN METOJI, KOMMYHUKATUBHBIN MeTo1, «Pycckuii si3b1k (BocTok)y,
«/opora B Poccuto», KOMMyHHKaTUBHAs CIIOCOOHOCTb.

DOI: 10.37632/P1.2024.96.24.003

Pycckas ¢poneTrka kak BBOAHBIN KypcC SIBISIETCSI HEOTHEMJIEMOM YacThO MpoIlecca
oOyueHust pycckomy s3bIKy. OJIHAKO CyHIECTBYIOLIAs IPAKTUKA MPENoiaBaHus (POHETUKU
pycckoro s3bika B Kurae, 1o MHEHUIO aBTOPOB, HE JOCTUTJIA YIOBJIETBOPUTEIIBHBIX
pe3yabpTaroB. [I03TOMy B JaHHOM CTaThbe CPABHUBAIOTCS TEOPUU U METOJIBI €€
npenonaBanus B Kurae u Poccuu miia nanpHeieit paboTel Hajl yCOBEPIICHCTBOBAaHUEM
CUCTEMBI 00yueHus pycckoil ponetrke B Kurae.

M.N. Shutova, Han Zhiyue. TEACHING RUSSIAN PHONETICS IN CHINESE AND
RUSSIAN UNIVERSITIES IN COMPARATIVE ASPECT

Phonetics, phonetics teaching method, imitation method, analytical-linguistic method,
communicative method, "Russian language (East)", "Road to Russia", communicative
ability.

Learning a foreign language begins with mastering its phonetics, and Russian phonetics, as
an introductory course, plays an integral part of the whole process of Russian language
teaching. However, the existing practice of teaching Russian phonetics in China has not
achieved satisfactory results. Therefore, this paper compares the theories and methods of
teaching Russian phonetics in China and Russia, analyses their causes and effects, in order
to put forward new suggestions to improve the level of teaching Russian phonetics in
China.
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JIu Jlyanb. AHanu3 BIUSHUS A3bIKOBOTO MEPEHOCA HA MPOU3HOUICHUE PYCCKOU peun
KUTaNIEB

S13bIKOBOI TTEPEHOC, TPAHCTIO3UIIHS, UHTEP(EPEHIHS, PYCCKHUI SI3bIK KaK HHOCTPAHHBIH,
KATAWCKUE yYalIuecs.

DOI: 10.37632/P1.2024.78.98.004

B cTtaThe mogHuMaeTcsi BONPOC O BIUSHUM SI3IKOBOTO MEPEHOCA U3 POJHOTO UJIU paHee
M3YUYEHHOTO SI3bIKa Ha PYCCKOE MPOU3HOIICHUE KUTANCKUX CTYJIEHTOB. /{7151 aTOTO
HEO0XOJIUMO PACCMOTPETH BO3AECHCTBHUE MOJOKUTEILHOTO (TPAHCIIO3UINHN) U
OTPHUIIATEIHLHOTO (MHTEP(EPEHITNHN) TIEPEHOCOB U3 KUTANCKOTO, a TAKKE aHTITUHCKOTO
A3BIKOB Ha pycckuil. Pe3ynbrataMu JaHHOUM paboThl SBIISIOTCS BBIBOJIBI, ClIETAHHBIC 110
UTOTaM NMPUMEHEHHUS OIpe/IesIeHHON MoJien oOydenus B ycioBusix Kuras. B pamkax
uccienoBanus OyaeT pacCMOTPEHO, Kakue (paKTOPbl CIIOCOOCTBYIOT YCIIEITHOMY
OCBOEHHUIO PYCCKOTO TPOU3HOUIEHHS, a TAKKE KAKWE TPYAHOCTH MOTYT BOBHUKHYTD Y
KUTANCKUX YYal[UXCsl B 3TOM Ipolecce. AHAIN3 S3bIKOBOTO MIEPEHOCA U €T0 BO3JCUCTBUSA
Ha MIPOU3HOIIICHNE UMEET BaKHOE 3HAYCHUE /IS pa3paboTKu 3(PPEKTUBHBIX METOIUK
00y4eHHUsI THOCTPAHHBIM SI3bIKaM, a TAKXKe JJIs JTyYIIero MOHUMaHUs MEXaHU3MOB
OCBOEHUS pEYH.

Li Duan. ANALYZING THE INFLUENCE OF LANGUAGE TRANSFER ON THE
PRONUNCIATION OF CHINESE RUSSIAN SPEECH

Language transfer, positive transfer, negative transfer, Russian as a foreign language,
Chinese students.

This article raises the question of the effect of language transfer from the native or
previously studied language on the Russian pronunciation of Chinese students. To achieve
this, it is necessary to understand the impact of positive (transposition) and negative
(interference) transfers from Chinese, as well as English, on Russian. The results of this
work consist of an analysis of the application of a specific teaching model conducted in
China. Within the scope of the study, factors contributing to successful acquisition of
Russian pronunciation will be examined, as well as the difficulties that Chinese students
may encounter in this process. The analysis of language transfer and its impact on
pronunciation is of significant importance for the development of effective methodologies
for teaching foreign languages, as well as for a better understanding of the mechanisms of
speech acquisition.

M.P. CapsbrueBa. Pabora ¢ miperie/IcHTHBIMA KIMEHAMH Ha OCHOBE MPHHITUIIA JUAJIoTa
KyJIbTYp Ha 3aHsaTusix PKU

[IpeneneHTHBIE UMEHA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL, PYCCKHUH S3bIK KAK MHOCTPAHHBIN,
[IPELENECHTHOCTD, JMHIBOKYJIBTYPOJOIMYECKAsl KOMIIETEHIUSA, JUAIOT KYJIBTYD.

DOI: 10.37632/P1.2024.78.98.005
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Cratbs nocBsiIieHa CPABHEHHUIO PYCCKUX M MHOCTPAHHBIX NPELEACHTHBIX UMEH.
[IpeneaeHTHBIE MEHA SIBIIAIOTCS YHUKAIBHBIM MAaT€pUajIoOM B MpoIecce 0O0ydeHus,
MTOCKOJIBKY HECYT Ha ce0e HCTOPUUECKYIO, KyJIBTYPHYIO M INTEpaTypHYIO HAarpy3Kky. B
JAHHOM paboTe BBISABISIOTCS U aHAIM3UPYIOTCS PA3JIMUUS U CXOJCTBA MEXAY PYCCKUMU U
WHOCTPAHHBIMH NPEUEICHTHBIMUA UMEHAMHU, & TAKXKE OMPEICIACTCS UX POJIb B
(bopMHUPOBaHUN TUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKON KoMIteTeHInn Ha 3aHsaTusx PKU. ABropom
CTaThU BBIJICIISIOTCS OCHOBHBIE XapAKTEPUCTUKU MPELEACHTHBIX UMEH, & TAKKE
MIPOBOJIUTCSI CPABHUTEIIBHBIN aHAJIN3 PYCCKUX U MHOCTPAHHBIX MPENEACHTHBIX UMEH,
B3SIThIX U3 JIUTEPATYPHBIX UCTOUHUKOB.

M.R. Sarycheva. WORKING WITH PRECEDENT NAMES BASED ON THE
PRINCIPLE OF DIALOGUE OF CULTURES IN RFL CLASSES

Case names, linguoculturology, Russian as a foreign language, precedent, linguistic and
cultural competence, dialogue of cultures.

The article is devoted to the comparison of Russian and foreign precedent names.
Precedent names are a unique material in the learning process, as they carry a historical,
cultural and literary burden. This paper identifies and analyzes the differences and
similarities between Russian and foreign case names, as well as determines their role in
the formation of linguistic and cultural competence in the classroom of the RFL. The
author of the article highlights the main characteristics of precedent names, and also
conducts a comparative analysis of Russian and foreign precedent names taken from
literary sources.

A.A. Hukntn, Mau Sliky. OOyueHre KUTaiiCKUX CTYJIEHTOB BUy U BPEMEHH TJ1aroJa
PYCCKOTO S13bIKa: MEPCIIEKTUBBI S3bIKOBOTO O0YUYEHUS, OCHOBAHHOT'O HA TEOPUU
MO3TAMHOro (OPMUPOBAHUS YMCTBEHHBIX ACHCTBUI U NOHATHI B npenogaBanun PKIA

C-BLI, SCOBA, connokynbTypHas TEOpHS, TEOPHsI TOATAMHOTO (POPMUPOBAHUS
YMCTBEHHBIX JIEUCTBUI U MOHATUN, OOyUYeHHE KUTAUCKHUX CTYJIEHTOB BUJly U BPEMEHHU
IJ1aroJia.

DOI: 10.37632/P1.2024.12.17.006

JlanHast cTaThs UCCenyeT NOTEHIMA METO1a 00YyYEHU HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
OCHOBAHHOT'O Ha TEOPUH MOATAITHOTO (POPMUPOBAHUS YMCTBEHHBIX ACHCTBUN U OHATHIA
[1.4. Tanbniepuna, B penonaBannu PKU. ABTOpBI IpeACTaBISIIOT pe3yIbTaThl O0yUeHHUS
BUJy U BPEMEHH PYCCKOIO sI3bIKa KUTAWCKUX CTYAEHTOB OakaiaBpuara, KOTOpoe
IIPOBOAWIOCH C HUCIIOJIb30BAHUEM UCCIEAYEMOro MeToza. [1osoxuTenbHbIe pe3ynbTaThl
Ja0T aBTOpaM MpaBo 3asiBUTH O €ro 3PGEKTUBHOCTH U O MEPCIEKTUBAX UCIIOJIb30BAHUS B
npenoaaBanuu rpammatuku PKHU.
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A.A. Nikitin. Meng Yaru. TEACHING CHINESE STUDENTS RUSSIAN VERB’S
ASPECTS AND TENSE: PERSPECTIVES OF CONCEPT-BASED LANGUAGE
INSTRUCTION IN TRFL

C-BLI, SCOBA, Sociocultural theory, Systemic-Theoretical Instruction, teaching Chinese
students verb form and tense.

This article explores the potential of the method of teaching a foreign language based on P.
Ya. Galperin's SystemicTheoretical Instruction in teaching Russian as a foreign language.
The teaching of Russian language aspects and tense to Chinese undergraduate students
using the investigated method was organized as an example. Based on the presented
results of the experiment conducted with Chinese undergraduate students, the authors
come to the conclusion about the effectiveness of the method and its prospects for use in
teaching grammar of Russian as a foreign language.

H.B. IIponkuH. JIMHTBOAUIAKTHYECKUE MPUHIIUITBI TPOCKTUPOBAHUS J1€0aTHOM
MEeIarornueCcKOr TEXHOJIOTUHU B BY3€

JlebaThl, aprymeHTalus, ”THOCTPAHHBIN SI3bIK, MHOSA3bIYHAS PeUeBasi KOMIIETEHIINS,
neIaroruyecKuil 1u3amH.

DOI: 10.37632/P1.2024.95.37.007

B MHOA3BIYHBIX Je0aTaxX CTyAE€HTHl IPAKTUKYIOT TPAMOTHOE IPUMEHEHUE BEPOATbHBIX U
HEBEpOaIbHBIX CPEJICTB, PEUEBOM ATUKET U COAEPKATENbHYIO apryMeHTanuto. [lonnumanue
1e0aToB B KAYECTBE MEAArOrMueCKOr TEXHOJIOTUH CBHJIETEIBCTBYET O HAYYHOU
OpraHM3aluy TpyAa negarora. Llens ctaten — onpenesneHue u aHaaus
JUHTBOIUJIAKTUUECKUX MTPUHIUIIOB IPOEKTUPOBAHUS 1€0ATHOM TEXHOJIOTHH.
AKTyaJIbHOCTb IPUMEHEHUS 1e0aTHON TEXHOJIOTUN 00YCIIOBJIEHA COLIMATIBHBIM 3aKa30M
Ha MPUBJIEYEHNE METOI0B MPOOJIEMHOI0 U HMHTEPAKTUBHOTO 00yU€HUsI HHOCTPAaHHOMY
A3BIKY B BBICILIEH IIKOJIE JIJISI PA3BUTHUS PEYEBOM KOMIIETEHIIUH.

N.V. Pronkin. LINGUODIDACTIC PRINCIPLES OF DESIGNING PEDAGOGICAL
TECHNOLOGY FOR HIGHER EDUCATION DEBATES

Debates, argumentation, foreign language, foreign language pragmatic competence,
pedagogical design.

In foreign language debates, students practice the competent use of verbal and non-verbal
means, speech etiquette and meaningful argumentation. Understanding of debates as a
pedagogical technology emphasizes the special role of the scientific organization of the
teacher's work. In this regard, the article’s purpose is to define and analyse the
linguodidactic principles for designing a debate pedagogical technology. The relevance of
the use of debate technology is caused by a social order to involve problem-based and
interactive teaching methods of a foreign language in higher education for the
development of pragmatic competence.



JI JIugrub, Ban MaH. AHanu3 nepeBo0B KUTANCKUX OOIIECTBEHHBIX 3HAKOB Ha
PYCCKUU SI3BIK

OO111eCcTBEHHBIE 3HAKH, PYCCKHUM NIEPEBO/I, SI3bIK U KYJIbTYpa, HAIMOHAJIbHBIM MEHTAIUTET.
DOI: 10.37632/P1.2024.62.84.008

B crarbe paccMaTpuBaroTCs 0OCOOCHHOCTH MEPEBOIA HA PYCCKUH S3bIK OOIIECTBEHHBIX
3HaKoB B Kurtae, MpoBOINUTCA aHAIU3 EPEBOAUYECKUX OIIMOOK, & TAKKE COMOCTABIISIIOTCS
pYyCCKHE U KUTalCKue oOIeCTBeHHbIE 3HAKU. Llenb JaHHOTO uccieqoBaHms —

MOJIFOTOBUTH PEKOMEHIALINHU TI0 TIEPEBOTY HA PYCCKUMN S3bIK KUTAUCKUX OOIIECTBEHHBIX
3HAKOB. MaTepuainsl CTaTbl MOXKHO HCIIOJIb30BaTh B KAUECTBE IPUMEPOB IIPU 00yUEHUU
PYCCKOMY SA3BIKY.

Liu Lifen, Wang Meng. ANALYSIS OF TRANSLATIONS OF CHINESE PUBLIC
SIGNS INTO RUSSIAN

Public signs, Russian translation, language and culture, national mentality.

Russian translation features of public signs in China are considered in the article, an
analysis of translation errors is carried out, and the authors compare Chinese public signs
with Russian ones. The purpose of this study is to prepare recommendations for the
translation of Chinese public signs into Russian. The materials of the article can be used as
examples in teaching the Russian language.

Moxamman Peza Moxammanu, Xaau baxapay, lansan Axoapu @apumanu. Co3nanue
CUHTaKCUYECKOU TPYIIIBI U MOAO0P KaK OCHOBHBIE CIIOCOOBI IEPEBO/Ia TEPMUHOB
CyXOMyTHBIX BOMCK P® Ha mepCUICKU S3bIK

TepMuH, DKBUBAJIEHT, CYXOIyTHBIE BOWCKA, PYCCKUU SI3bIK, IEPCUICKUH S3BIK, CO3aHNE
CUHTaKCUYECKOU TPYIIIIBI, MOA00D.

DOI: 10.37632/P1.2024.76.11.009

BoenHbli1 nepeBo paccMaTpUBAETCs KaK OTIEIbHBINA U BAXKHBIM BUJI IIEPEBOJIOB.
HecMoTps Ha pa3BUTHE B3aMMOOTHOILIEHUI U PaCIIMPEHNE KOHTAaKTOB B BOGHHOU c(epe
mexay Upanom u Poccueii, B ToM unciie B chepe CyXONMyTHBIX BOMCK,
CIEIHAIM3UPOBAHHOIO PYCCKO-TIEPCHICKOTO CI0BAPS TEPMUHOB CYXOIYTHBIX BOKCK Ha
CErOJHSIIHUMI JEHb HE cyliecTByeT. M U1 mepeBOIYMKOB HAXOXKAECHUE MOIXOIAIINX
HKBUBAJICHTOB JIJIsl TEPMUHOB MPU NEPEBOJIE CIIEHUATBHBIX TEKCTOB B TAaHHOM 00JIaCTH
4acTO OKa3bIBaeTCsA BeCbMa MpoOiieMaTHYHbIM. B HacTos1ie craThe 0003HaUEHBI
OCHOBHBIE TEPMUHBI CYXOITyTHBIX BOWCK, HEKOTOPBIE U3 HUX MTPOAHATIU3UPOBAHBI C TOUKH
3peHus crnoco00B TEPMUHOOOPA30BAHUS U JOCTUKEHHS SKBUBAJIEHTHOCTH B MEPCHUICKOM
A3BIKE C IIOMOIIBIO ABYSI3bIYHBIX U JHIIMKIONEANYECKUX ciioBapen. Llenbro
HCCIIEIOBATENLCKON pa0OThI SIBJISETCS aHAJIN3 OCHOBHBIX PYCCKHX BOCHHBIX TEPMHHOB, B
YaCTHOCTH, UCITOJIB3YIOIIMXCS 110 OTHOLIEHUIO K CYXOIYTHBIM BoWickaMm P®, u
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HaXO0XJICHHUC CII0cO000B JJIs1 Hozx60pa MoAXOAAIINX 9KBUBAJICHTOB JAaHHBIX TCPMHUHOB B
MMEPCUACKOM A3BIKE.

Mohammad Reza Mohammadi, Hadi Baharloo, Danyal Akbari Farimani.
CREATION OF A SYNTACTIC GROUP AND SELECTION AS THE MAIN WAY'S
TO TRANSLATE THE TERMS OF THE RUSSIAN GROUND FORCES INTO
PERSIAN

Term, equivalents, ground forces, Russian language, Persian language, creating a syntactic
group, selection.

Military translation is considered as a separate and important type of translation. Despite
the development of relations and expansion of military contacts between Iran and Russia,
including in the field of ground forces, there is currently no specialized Russian-Persian
dictionary of ground forces terms. And for translators, finding suitable equivalents for
terms when translating special texts in this field often turns out to be very problematic.
This article identifies the main terms of the ground forces, some of them are analyzed in
terms of ways of terminology formation and equivalence in the Persian language using
bilingual and encyclopedic dictionaries. The purpose of the research is to analyze the main
Russian military terms, in particular, those used in relation to the Russian ground forces,
and to find ways to select suitable equivalents for these terms in the Persian language.

Ma I3unsib. )KaHpoBble 0COOEHHOCTH MJIaKaTOB

[Tnakat, aduiia, 0ObSIBJICHUE, XKaAHP, KPEOJTM30BAHHBIN TEKCT.
DOI: 10.37632/P1.2024.67.88.010

Cratbst MOCBSIIIIEHAa PACCMOTPEHUIO JKaHpa TuTakaTa. ABTOP UCCIIEAYeT KaHPOBYIO
CaMOCTOSATENIbHOCTh TUTAKATa, KOTOPBIM CPAaBHUBAETCS C TAKUMHU KaHPaMH, Kak adwuiia,
nocTep U 00bsABICHNUE. BBIABISIETCS pOJIb SKCTPATUHTBUCTUIECKUX XaPAKTEPUCTHK,
SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH M CTPYKTYPHI TEKCTa KaK TJIABHBIX J)KaHPOOOPa3YIOITUX
(bakTOpoB.

Ma Jingyan. GENRE FEATURES OF THE POSTERS
Poster, billboard, advertisement, genre, multimodal text.

The article is devoted to the consideration of the poster genre. The author explores the
genre independence of the poster, which stands in comparison with such genres as a
poster, poster and advertisement. The role of extralinguistic characteristics, linguistic
features and text structure as the main genre-forming factors is revealed.

JIn Croe. [loauTunonaoru3mM B uccieJOBaHUH CyOOPAMHATUBHOTO OMIMHTBU3MA
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CY60p,Z[I/IHaTI/IBHI>Iﬁ 6I/IJII/IHFBI/I3M, IMOJIUNTHUIIOJIOTU3M, KOHTPACTUBHAA JIMHI'BUCTHUKA,
HHTCPA3BIK.

DOI: 10.37632/P1.2024.21.95.011

CraTps NOCBSIIIEHA ONKUCAHUIO MTOJUTUIIOIOTU3MA B UCCIIEI0OBAHUH CYOOPANHATUBHOTO
OunuHrBu3Ma. KoHBEpreHTHO-IMBEPTEHTHBIHN MOAXO0/ K UCCIIEI0BAHUIO OTKPHIBAET HOBBIE
BO3MOKHOCTH IS IMHTBUCTUYECKOM IIPAKTUKH, MEHSET €r0 paKypc, YTO MO3BOJIAET
TOYHO OIKMCHIBATH €AUHUIIBI A3bIKA U UX KOMIIOHEHTHI. B cTaThe npezuiaraercst onuceiBaTh
UHTEP(PEPEHITMOHHBIE MTPOLIECCHl KOHBEPTEHTHO, T.€. C TOUYKU 3PEHUS Pa3HbIX HAyK.
[ToauTUIION0rN3M MOMOTAET PACKPHITH CYIITHOCTH MPUPObl YHUBEPCAIBHOCTH B KAXKIOM
A3BIKE.

Li Sue. POLYTYPOLOGISM IN THE STUDY OF SUBORDINATE BILINGUALISM
Subordinate bilingualism, polytypology, contrastive linguistics, interlanguage.

The article is devoted to the description of polytypologism in the study of subordinate
bilingualism. A convergentdivergent approach to research opens up positive aspects for
linguistic practice, changes the perspective of research, which allows the results to be used
consistently and accurately describe language units and their components. The article
proposes to describe interference processes convergently, i.e. a combination of different
sciences in describing the subjects of research. Polytypologism helps to reveal the essence
of the nature of universality in each language.

AL KonoromoBa. CoctaB Moienel PEI0KEHUSI 1 KOMMYHHKAaTHBHBIE PETUCTPHI B
TU()IIOKOMMEHTUPOBAHUHT

PenponykTuBHBIN peructp, MHGOPMATUBHBIN PETUCTP, HAOIIOICHUE, MOICIIN
peIoKeHus], TUGIOKOMMEHTUPOBAHUE, ayANO0ICCKPUTIIIUSL.

DOI: 10.37632/P1.2024.52.59.012

B crarbe npoBeAeH aHAJIN3 YacTO BCTPEYAOIINXCS TUIIOBBIX 3HAYECHUI B
TU(IOKOMMEHTHPOBAHUHU Ha pyCCKOM si3blke. PaccmaTpuBaercs peructpoBas
IIPUHAAJIEXXHOCTh B COOTBETCTBHH C COCTABOM MOJIEJIEH NIPEIJIOKEHNS U CTpaTErnen
aBTOpa. ABTOP MPUXOJUT K BBIBOJY, YTO B TH(PJIIOKOMMEHTHUPOBAHUH TIPH OMMCAHUU
HEIMOCPEICTBEHHO HA0II0aeMOr0 BOCTPEOOBaH PENPOAYKTUBHBIM PETUCTP PEUU, OJTHAKO
B TEKCTaX MOTYT MOSIBJISTHCS U JIEMEHTH HH()OPMATHBHOTO PETUCTPA.

A.L. Konotopova. COMPOSITION OF SENTENCE MODELS AND
COMMUNICATIVE REGISTERS IN AUDIO DESCRIPTION

Reproductive register, informative register, observation, sentence models,
typhocommentation, audio description.
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The article analyzes the frequently occurring typical values in audio description in
Russian. The register affiliation is considered in accordance with the composition of the
offer models and with the strategy of the author. The author comes to the conclusion that
in audio description, when describing the directly observed, the reproductive register of
speech is in demand, however, elements of an informative register may also appear in
texts.

Adcane JaByau, Aaupe3a Baanunyp. M3yueHue cMbICIIOBOM CTPYKTYPBI TPOCTHIX
MIOBECTBOBATEIIbHBIX MPEJIOKEHUN U CPEACTB €€ BBIPAXKEHUS B PYCCKOM U MIEPCUICKOM
SA3BIKAX

[Tepcunckuii A3bIK, pyCCKUM SI3bIK, TPEJIOKEHNUE, CMBICIOBAs CTPYKTYpa, CPEACTBA, TEMA,
pema.

DOI: 10.37632/P1.2024.32.27.013

Cratbs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI IPEIJIOKEHUS U CPEACTB €€
BBIPQKEHHSI B PyCCKOM U NIEPCHUICKOM sI3bIKax. JlaHHas TeMa ABIIAETCS aKTyaJlbHOM U
MOJIE3HOM 17151 TOBBIILIEHUA 3D PEKTUBHOCTU (HOPMUPOBAHMSI HHOA3ZBIUHON
KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIIMU Y HOCUTENEH MEePCUICKOro s3biKka, n3ydaromux PKU, a
TaK)Xe B LIEJIIX COBEPIICHCTBOBAHMSI IEPEBOJIA C PYCCKOIO A3bIKa HA MEPCHUJICKUI U
Hao0O0poT. B cTaThe mocpencTBOM OMUCATENIBHOTO METO/IA C UCIIOJIb30BAHUEM ITpUEMa
COTIOCTABJICHUSI aHAIU3UPYIOTCSI OCOOCHHOCTH CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI PYCCKUX U
NEPCUJICKUX MPEAJIOKEHUN U CIOCOOBI €€ BBIPAKEHUS, a TAKXKE BBISBIISIOTCS HOPMBI U
npaBusia o(pOpMIIEHUS] CMBICIIOBOM OpraHU3alUy MPEIOKEHHS B 000UX SA3bIKaX.

Afsaneh Davoudi, Alireza Valipour. STUDY OF THE SEMANTIC STRUCTURE OF
THE SENTENCE AND THE MEANS OF ITS EXPRESSION IN RUSSIAN AND
PERSIAN LANGUAGES

Persian language, Russian language, sentence, semantic structure, means, theme, rheme.

This study examines the semantic structure of the sentence and the means of its expression
in the Russian and Persian languages. The study of this problem is relevant for increasing
the effectiveness of the formation of foreign communicative competence of Persian
speakers studying Russian as a foreign language, as well as for accurate translation from
Russian into Persian and vice versa. In this article, using the descriptive method and the
technique of comparison, we analyze the features of the semantic structure of Russian and
Persian sentences and the methods of its expression, and also identify the norms and rules
of the organization of the semantic structure of sentences in the languages under study.

A.B. Kanaduna. K Bonmpocy 0 npuMeHEHNN TEPMUHOB «PYCCKHUI A3BIK KakK
MHOCTPAHHBIN» U «PYCCKUH SI3bIK KaK HEPOJIHON» B UCCIIEIOBAHUH, TIOCBSIIIEHHOM
O00yUYEHUIO PYCCKOMY S3BIKY AETeH-UHO(POHOB
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Pebenok-unooH, peOCHOK-OMIMHTB, PEOCHOK-MUTPAHT, PYCCKUM S3BIK KaK
WHOCTPAHHBIN, PYCCKUU A3BIK KaK HEPOIHOM.

DOI: 10.37632/P1.2024.10.22.014

Bb160p MeToAMKN IPEenojaBaHusl pyCCKOTO sI3bIKa 00YCIOBJIEH XapaKTePHBIMU
O0COOEHHOCTSIMU I1I€JIEBOM T'PYIIIIbI, 4 UMEHHO CTaTyCOM PYCCKOTO SI3bIKA [0 OTHOIICHHIO K
oOyuaroriemycst (poAHOM, HEPOAHOM, MHOCTPaHHbIN). OTHAKO B IUCCEPTAITMOHHBIX
TpyJlax MOCIEAHUX JIET Ha0JI01aeTCs PaCIIMPEeHUE MOHATUHHOTEPMUHOJIOTUYECKOTO
anmnapara IyTeM KOHKPETHU3alUH YK€ CYIIECTBYIOINUX TEPMUHOB (PYCCKUM SA3BIK KaK
HEPOJHOM, PYCCKUH S3bIK KaK MHOCTPAHHBII) MO/ TapaMeTPhl OTAEIBHO B3ATOTO
uccaenoBanus. B mepByro ouepenp 3T0 00yCIOBIEHO KOMIUIEKCHOM MPUPOIOi
COLIMAJIbHOM KATErOpUU JAETEH, JJIsl KOTOPBIX PYCCKUU SA3BIK HE SIBJISIETCS POJHBIM U
KOTOpast 3a4acTylo C TPYJIOM YKJIa/bIBaeTca B popMasbHble paMKH HcclieqoBaHus. bonee
TOT'0, aBTOPAMH HEPEKO JOITYCKAETCS UCIIOJIb30BAHUE MTOHATHN «PYCCKHUM SA3BIK KaK
MHOCTPAHHBIN» U «PYCCKHUH A3BIK KAK HEPOJHOW» KaK CAHOHMMUYHBIX B PAMKAaxX OJHOIO
MCCIIEIOBAHNS], HECMOTPSI HA TPUHUUITHAIBHBIE PA3IUYHS ABYX METOIUYECKUX CUCTEM.

A.V. Kalabina. ON THE ISSUE OF USING THE TERMS "RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE" AND "RUSSIAN AS A NON-NATIVE LANGUAGE" IN A STUDY
DEVOTED TO TEACHING RUSSIAN TO FOREIGNSPEAKING CHILDREN

Foreign-speaking child, bilingual child, migrant child, Russian as a foreign language,
Russian as a non-native language.

The choice of a methodology for teaching Russian is determined by the features of the
target group, namely the status of the Russian language in relation to the learner (native,
non-native, foreign). However, in dissertations of recent years, there has been an
expansion of the conceptual and terminological system by specifying existing terms
(Russian as a non-native language, Russian as a foreign language) to fit the parameters of
a particular study. First, this is due to the complex nature of the social category of non-
native speaking Russian children, which often fits into the formal framework of the issue
with difficulty. Moreover, the authors often allow the use of the terms of "Russian as a
foreign language™ and "Russian as a non-native language" as synonyms within the
framework of one study, despite the fundamental differences between the two
methodological systems.

E.B. EpmoBa. Oco0eHHOCTH MOJIMTUYECKOr0 TUCKypca OMMaHi0d1s MakpoHa
(cTunMCcTUYECKU aHanmu3 BeICTYIUICHUS npe3uaeHTa Opaniysckoi PecyOnnku
5 suBaps 2024 1.)

KoMMyHUKaIus, NOJTUTHYECKUN JUCKYPC, A3bIKOBAs TIMYHOCTD, IOJUTUUECKUIN AESATEIND,
. MakpoH.

DOI: 10.37632/P1.2024.78.35.015
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B craThe paccMaTpuBarOTCS XapaKTEpHblE 0COOEHHOCTH MOJIUTHYECKOTO AUCKYypca
npe3unenta Opaniysckoit Pecriydnuku 9. MakpoHa U npeAnpuHUMAETCs MONBITKA
YCTaHOBUTH UAMOCTHIIb OJMUTHKA. Llenb paboThl — BBISIBUTH XapaKTEpPHbIE OCOOCHHOCTH
IIOJINTUYECKOTr0 JUCKypca. MarepruanoM UCCIIE0OBAaHUs ITOCIIY KU PEYb TI1aBbl
rocynapcTsa ot 5 siuaps 2024 1. nepes] NpeACTaBUTENSIMHU PAa3InIHBIX MPOQeccrii u
roCyJJapCTBEHHBIMU CiIyKamuMu B Enucerickom asopue. Llens uccnenoBanus onpenenser
€ro 3a7a4 — IPEACTABUTh CTUIMCTUYECKUIN aHAIN3 BBICTYILICHHS MIOJIUTHKA, BHIABUTD
THIIBI KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUI MOJUTUYECKOTO ACSATENS] U 0003HAUHTD SI3bIKOBBIE
CPEICTBa UX peanu3anuu. B rccienoBanny aBTop UCHOIb3YEeT METOBI KIACCH(DHUKALIVH,
CUCTEMATU3ALMH, UHTEPIPETALUN TEKCTA, 4 TAKKE ONMUCATEIBHBIA METO/.

E.V. Ershova. FEATURES OF THE POLITICAL DISCOURSE OF EMMANUEL
MACRON (STYLISTIC ANALYSIS OF THE SPEECH OF THE PRESIDENT OF THE
FRENCH REPUBLIC ON JANUARY 5, 2024)

Communication, political discourse, linguistic personality, politician, E. Macron.

The article examines the characteristic features of the political discourse of the President
of the French Republic E. Macron and attempts to establish the politician’s ideological
style. The purpose of the work is to identify the characteristic features of the president’s
political discourse. The research material was the President’s speech on January 5, 2024,
to representatives of various professions and government officials at the Elysee Palace.
The objectives of the study are to present a stylistic analysis of the politician’s speech, to
identify the types of communicative strategies of the politician and to identify the
linguistic means of their implementation. Research methods: descriptive, text
interpretation, classification and systematization.



